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L AE
A gt Q) 7P F AR H HAES T Qo2 &Un
Aotk g WeE 25 shie] vt Ao, shel weldh w3ke d
Alsta ik ol &3t Al 8 PAAE i WA R Aol of AFdA
Mool daEtpe TACM A7 Blefux] X3t v whigh olet
ol F, AT Bre AASE %79 ofulrt SAHUA F ) o]ge] ozt
Ashs vlold BAaBge] St itk el BRe] xS A

il 0] 2y(James Joyce)7}
gol, ofdiizo], Zgkrol T <k 607 <Aoot WdE ARgEl FHZe
Finnegans Wake(3|7t] Zok7} 1939del] =1 195240 volAE]
o} 27} ol x EEE2HAmos Tutuola)®] Palm Wine Drinkard(CFAFE &)
o] Aﬂzﬂ;ﬁo] #AS y_gb;} o].:qz‘s} HArEEL R /\m];q\/} 1:]0}/\4‘;].
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W FE Bl WaE Rl wF o] F453] Wslely] oWz
EREd), Eldojste] 52 F2 A, A, oIF, ¥ 55 Sl olFelxlt
19417], 4 @] A=Fo7t 24U G, ZF2, vidds, 299
T2 oprlok, ofxe)gl, JlelE & To' JEe Fuig ARIAE JHHAT @
7o) gell H&5E AL #FHo il Aol AF 256 Aok iR
ARl Ee] S1& AFlske 19507 353 4R1IA] Alefdll= g
AA, dotd, E3HA wH7} o|FoHH 28, o] A9 uFe #d T4
Aol ZHAQ ARIFEDE 7|gte R g Aotk SHoR FF
ek GAA F5o] B Folle 4 el s dzt A SE Arisele] 2t
T GA AAHA Feta AEHQ] G vAA dok AiAEe =23k

T A &AQ1 At} Ahdko] EANIth Asheroft et al. 1989: ii).
22739 (posteolonialism) = ©]# 3 AUIHES H|@H o
2|4 Faf ool Blojuaral she 4@ HEoltt @Rl FARIA[EE of
ye Arige|z Al o] F A7 ARiAle] dEFe e BE E3E
T 7HLLE, J Apge] R <14, B¥T dlla, AR 2 AF

FEE0] EFEHEEA 2006: 248). BAWIHEO
OA*ED} Tﬁ'o‘}—t— %‘i‘—i Toll Holx| eAl IR FRIF| gkl zlo] g
SHolth. 19149 7|02 Ade] 85%7F ARIA|, KB
9 FHE ATERY FAE Whes AT w &

[¢] i=4
Aue opie] A ANST PR e BAlga & Rold

=AY
Iz
ol
!

>,

GARIgEe] 7P tiAolaL FRSs 71 Sle Eoke woolth
SR8 (posteolonial literature)< WHSHE Ate] Az F]24)¥1gle] I]3)
AL o

o4 e BAAoR ek FHaTA Bt o] G4 ¥ F4 o|F 7u

1) ARlold AL §7 Aerkie dulold AU colonilism) & FEo2 e
ueke Heele] $Ask AdE Fddle @9, WA o8 Hestete oulERT]
E U:6]'I;]'

2) “}Eﬂqﬂ Z2le] HAF} oAl Zek= h(Franz Fanon) AMle] AES wlgke
2 19509 T AniFe] ggo] FAUAAS A 1 9FE AAA F
oA Aeltt. tEZ Peau Noire, Masques Blancs(7" 2 I Sk Zp)el A Al
Fo) FE2 PESA 1% o AR A dkeln RAT
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A ] e st Zlo] ofe}, HAlH o ARIFo] ojHl&E7d o
ok v Ags 2o e HaE, Ao Z3ke dojrt rEle BEA A9
2 A¥stazt -a—}—‘;— g ~EZS % I3 Bochmer 2005: 3). $41, olZg]7}
o} Q%, 3pF|2gh WaEgHAl, 2887t 59 ofAlol I7tE, FiElE &, o
=, AU, Tré_f HeE g Auet & oheket Ao ALk 73,

7 9z JUhEst 9FFe), Wl saFel fFAFA AP dol
3!
=4

"/“*Ea‘r“q ol AT W &3t & 5 3l
T3 Al FAEY gAY} A ARE] dolE EFRIA UH
:@W 1“ WAoo RE ofFolfnh T AUAE2(MARH ARIAS A|el6tr)
T Aojol] AR 7R AAZE BHAQ] Ao g ZRle 1 ER ol FH
ﬁ} HE 994 A8 FRsta ok ozl @}:% Fla ke S el i
2EE YWY opg} Ao} Age] SHME 5T Tkt EA& Ho|=d),
Ao g2 AAE ARIGES HEp] 913 =R SeHrhe Aotk 24
U AEES T $F7 do(EE) o E Bl AdE e M T4l 7
AAE e A2 AHs) 2ot HE51A Itk ZF doE A&t
71 918 ol 24Nl ArhEe] F2 Abgste Ak gFsb el glsyol
ThBandia 2011: 264). o & £0°], Jof 7|5k YAE0|A] o}Fd A9 §lo] &
he gt BExo] g, EFo] LRHALE dol= A3 o3E, o
A R7] L T EF 9019 el BEEA ¥a AEY dojet £3l)
ot T EALS Folstarele o= EO%E} ojd Hew AF
Qo] FEH AojA FA2 dolE A WA o= Al ol

547 1, o2 s A= AlmFee ‘Ff = @dlAstat she =4
o]uix]sla )tH Asheroft et al.: 45).

e FAUAG A%, ozl elus) 52 g
o] FIAFEL ofA AAES HIH FLERS A 1 ABE
el Wl I, AT Al e &

3) 1993 2¢ 8‘”1} EldA] AW ~Ee] ‘The Empire Writes Back (by Pico lIyer)'= <
= ARIA] 22 AEee] A = AW IR FANE Fre d4E EA8t
3 gk 7IALe] A|Ee W ofHARZE H(Bill Asheroft, Gareth Griffiths, Helen
Tiffin)2] 198913 @291 &8} B|HA The Empire Writes Backol|] Ith& uh2 Aolch
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sidaty] & IAEE) 7L oFd 5 8l
o] & Exe BL‘:J# F7) oF 9 54
AE M9E B3 71710 A @71 o g
g8t =0 oA gzqﬁ}gq;q B3 Ag%}o]u}. 20110 Z3¥ W
(Handbook of Translation Studies)e %4 HAES] WA
“SES ol FHEA S F Lu}(slmon 2011: 19 in Handbook).
9 APAFEo] FEEE Y T tdojd, o] £F4 H21E WA
g A7 AAe] st A, o5 3 AR A=E} o] %3l
Ao A Blojud B WS Amdlof $E dxska AvKel
2014; &4 & ©]go] 2015; Delabastita 1993; 2002).

e dFo Fepolgta & ¢ Stk AEEA Be 23t
o] o8} Fe}t tht EFAE A& F1te]%o|(Bhabha 1994: 472),
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S BBl olo] BEA O THE Hiopd kO o TS

1o o v

GRS el 22 thA o] F aE IS AN 19709 THEH
w3 v} £33} o] 2ellA] ARREZ] AIRRITHOlA T 20110 26). EARIE
‘E~EZ2YY(postecolonoal)’ S HAE gojty TAEFHYLLE A37],
‘TNl Fogw Wdd 4 AT cGATl o] Algo] A3 A9} B

‘Hpostyol& FHFoI7}  ‘~o] %9 (coming after)’$} ‘~5 Fo]AE(going
beyond)’®] 9n|E BT AU glo] ANIFele] 5714 Xgshe FHe &
o) F3 7| wWZolth ole T ANlEmTiEe] @Al | Zo] ope} ‘&
ARl ool sk Y Wb gee sIE gtk tiEeks 2RI
(Douglas Robinson)& 2% AT 9= Al 72 #7F3HRobinson
1997, BalS 2002: 27). 19 A7 TR} AR HHH TA W opY
2} Auf ket FA|ulke] A8 dA7EA| Edkebar

1

D EY oF 7 404 a7
2) A7) A olFe] AuA A7
3) BEA Bas 51984 Bae) B A7, & BEWA A7

&1 2~E(Longhurst 2008:143)7} &-7-¢ @21%1 AF A= o] 9F FAFett
ARG AHA o7 FAE FA WY oz}, AREE A8 AAH

1) Al=e] &3}

2) A=l Agete 23}

3) 2nlE =71Ee 23}

4) AIAA HEZZe 23lo} AZAA £3} Alele] #A



24 F5 Folet JolE Fall AL wHH IS BHAQ Aor A<l
A71azE ot FE8t wSo] “AFUES Ak 5= 7I5Hs BE
sh7] $Igt Aoz 28 H Zo|ti(Viswanathan 1987: 17). FA¥1 FHEL
ol5 B Adojet B S JETS Fa) WolEoln a9 Hlsle BER
olet EF F3lE FHAel1 v Al Aew <l ”0}‘:— Ao Zojg
A Aok SRS ol Agel vkt WA oR ST dojet Bohe §
3 Ztolel AlAle] BN ARG A ek AR 4 $-9/g d g2

AR =ed 7k AT g H olEelth. ATk HiTE
el g3k oft, ol 24, Aotk BiAF SO 2Rl S
71eor ApdaRto s AuE HEdtetust she Aotk gl i AT
o AFd Az “eeldEe|Erolthe hdoR tiEd e, o
deg= /\}O]E(Edward Said)7} 1989 E3A3E A A o]7] % sitt. Ate] =7} H]
gk eeldeelse e Zo] F22 4 UrHLonghurst 2008: 122).

g2 nlFo] o] 28 HwalA A7l 1] vl Homi Bhabha)s “FU W
78 AT eRldige]EA oS FUmele Hzkow FEIrh vhvlo]
el Wrle ®A ARFAC dgt 2Fo] Hrh FEAES HEEHA
mrste] 159 fEo] &FAo)a J9AAS HolFe Aolth(dEE 2009:

4) Alel=e] AA Orientalism® AT A8 Mo SR gee] LAZ AAE 2]

Azwolea & 4 9k Aol of Hola) 1947] T4k oA 2047] 7

5} ) RN FEAGE AT BAE LAD FFE AIE

7159} Aol me} vhehalis M) A2 ANEA Zelom Fge AUHE I
o 7]ulo] B 5 9t Tk 2AREE AN,



EPjT) Bole) ool BEATE 200 THS Hopt ko g e g3

44-5). T U7l= = 4L gt AV FeAIRE o] B

T U] bl & Atels wiolth. fAMIH ztel, o] Fu W17t 7t

A 7ol vl ARile] =& ‘Of Mimicry and Man’ol|A] &F71do] 471

Aujate] BAES YA YA =skn UTH1997: 153). o]H Hor &F

e ARIFAd Al Blte] dide] Ha FuIleAlE Age Heoz &
[eJe)

S4-¥th(Bhabha 1994: 236). &2 AE4, T34 oFAolge BEFH
:'
o

oL,
f[rt

Ao £, 2 54 o WIES 29 4 Yk AR
P42 ABA, BEe] EFHE AR AR e 4E FHA @
$8 5 9k BhRg FuI R WAoHAE 2 5 Yk BAY JEL
93 BRER A e A8l A FEeE o] ok, e ¢

o] H45)mixing, mix-up)E A A4, Sl
)

ASY 2k
gl . h
Aol oie}, B ThE Ao wolsolAol drie gAUFIe] AEL %

¢

o] t{Walkowitz 2006:133; Brennan 1997: 306).

2.3 AT ESl0M LIELEE 20

Tfok
O
0x

Tl W7I7E 7R M-S o] Abgelle A8 4 lrh #2RIRlY
T Aol ARgo] FF=Y AdAAEHS HEEE WY
ojth. ol & S0, A=Y Fo AHEE HovlE Fll WM A&
gh zpol(EFA)E At £ Fol AAC =gtk EE Fole A
o] 75& E7o] Aol BHH 9 R7ef Wielo]
gk Az Al AP Aelg AT F 9
(Asheroft et al. 1989: 39). %=, Yo|A|glol, Hola-& H|E3 o] ARE- 2%l
2 ZA AL oY@ A HollA «FolE MER WA OE Afr5k, o
£ Fall “Adojoll AR ARIFe] g =Hdetal, ExRESe] 7
o72H FolE Wl AR o] F(ibid.: 8)A171A} dh= Aot
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(<]

Nzel 7Phe 3H4e Hol7le gl 579 dos Agote] #2491 st
of Z&o] A-GA7IHA O A& WA= Zd-F-o]tHAsheroft et al. 1989:
38). HAIRIZE FT& GAN YAEoA A4 AREEE A2 Tt 2ol
H- 73 ok(ibid.:59-76).

1) #A27], 2527

2) 957 e EFo] Ak
3) ko]

4 FRTE §F

5) = 29A, MEFA] £4F

WA, go] HAEd AE EFolut &=0] ofFd FAS gAY 2SS
A ouE Ashs A2 7P £39] olz F e Allolth o]E B FF
3 ARIA Y] AojF, F3HA AgE =dd vk T A, EFOE obF
g Aol WY glo] R AXsks A2 RS e 9= 1 He
, 314 23S YeHAM = EFolS golot 558 Aeld HAA7]=
27ke] 7ol =iy wiolth AA, Hdoje F ¢dojo] oA Fx7} &
e Ao A2 SFAEA YEhe MEE dofAAIR deiA Aoy,
kAo ARl thEA] 2HEE Hop|glo} A7} ofR 2 FR-EeHAmos Tutuola)
9] Palm Wine Drinkardo|th. Q& v|H71E, E3] o}=Zg)7} n|H/1EL o] &
ol T A= ofzZef7} 7o e FUl et 23tk HakepA| vt
=T Bstal ol S 2 A SgAola 1A e S2UIE A
A AL wa QUrkibid. 66). ThEo.E2, E&o]o] o]g] g} Joje] FRI%
7F 8Ee A9l gxloje ojZlo] WHHE FAzjEoE o=
Ao R AR FE29AE Y9AE YoX FF ook Ao Wkiol
2 e As Aotk UHolHe EF YolE Aws] WA JIEE
o] tishs AMZE Fol, IR, Ao R o] FojA= 9ok

9 R e dojoh W, vxlolSo] AMEEE TRl B A9 s
S 13 Ao HQlh o] fox H7] oF, o] dolEe 23S Ft

frow

5) William Nemser(1971), Larry Selinker(1972)



Aol EAR; = GAR A7bEe] £3] AHgshe Agtom Ridch
NAY BN AL R PO Jold AAT MY ArFom

# EZshE o] MF, 5 cenglish0E TEW L, ©]F 3 £F o <
of WalE AugtEd] vy =4S A)7)en ﬁv}(McLeod 2000: 29).

3. A 2
o] FolXE o AAE thker £33} Ak Fo b &3] SHsHE, 9
T giEd A glo] AlE <oyt Eﬂoi , o8] 7] whaloz Aok
Azof, EFoJoA o] o] AREEIA] P ‘3o, Alo] Fo] ojW Moz
HE 1 HAYEA] AHIS 28 i"é"c’f}i A} g}, o] & 8 Al 2EE
o

The Satanic Verse®t The God of Small Things, Things Fall Apart,
Ulysses, Finnegans Wake °|th. T 2 % @A01ReS t)xs= 23
Soln], telold] E54oz & el gaE Solr We AelE 1] 99
271e] Go] MR Tefulel A, TAHE AT AL, TRE o] o]
ARy, feeiA 2y, TRt Aol 52 3ETh

3.1 ZF N
The God of Small Things(The God)

271 o}FEthE] Zo(Arundhati Roy)e QI= AlZels EAolth 1997d &
%3 A AH The God of Small Things7} A 293] HF7°3& 433t 407) <A
ol HAHHA WS AU ool Ee T2 AEY Aynolge AFL
2 E0EA o] FAFL Axo B o] T HAkE|A] ok ARl
ARz g Zlo] WHslel IERIEY] BES AEaA 18ja St o

6) EF YoJ(Receiver English, Standard English, English)dl ti@=E /o2 AW1A]
oAl AHEEE RS okAle] thekal Sdo](Asheroft et al. 1989: vii)
7) FEA 9 199820101 £ol, ¥ o 20161 £3H-Hl
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$019] &S v)HslA sl AL QA e AlwFo|mul ol g}l 7R
A, FHREAE, 2 2Pz Gt
£ 7IRte® AN AF AHE e IS 8, AR, WAL ®
71 Sfell ezt Al SAehetl, Kochamma(il:, ©JR, &),
Pappachi( g} A]), Mammachi(gY), Mon(Z4} ofol), Mol(1#} ofo]) Fo]
% 2 9 Grjel, okgel, SA=Alele] AR, T) 9F L ol ol m
EFAQ Aol ¥k
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ok
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The Satanic Verse(Satanic)

198113 H-714F 43291 The Satanic Verse: Q1% ZAl =9l 27} Akt
FA]t](Salman Rushdie)d] A7 $Elyglds Toule] 298t AFo=z

HAF I olgdn BEoR SHS BAN Tus

E R
A9 BBt GT ALE SrbE olFNE Heo] FAloIL F FAFE A=
of QS ABY stelfrEst JRAA Jem BEda e e A

tl, o]5e] & F=3 v} HeESelAl FX|HWEA olopr|7h Al
olEHWAY FAIY 7S QIE-g7| 28 e o] FwAQl o|f=
gog ZAlolFE ATt ol& Bl ke I fEAAe AL AFH
At} olEe] F7h AAVE 7 e Fxede AZdS Aoty The Satanic
Verseol| AF1E EZolu g0l 52 3ltjo], 259, ofge], =

o] To2, 33, 94, oJelo], FTu, &3 #HH gojEo] ylFEol. Hojx
7] FA, A2 OF, of3lY] 23, ARE Is T 5

1 ZEse ays 233

oo} sljoi| gk Aol whg} wlZo, Epde], $2F0, "o
1770 o3| dojzt ARgs 3 Qiek 27ke]l mael AZel FollA] AHeEE Eet
ol A= Q7o 3% H=rh ARS-gi)

9) ARZE o 2001 EEAAAL
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Things Fall Apart(Things)
AN gk o] A¥l F739 Qo2 AHgIE Aot il
o

A& T AUk yelAgote] %o} ofAHll(Chinua Achebe)= oFEzl7h A7k
ol AHgell sl Akl &771 o A& 2(Ngugi wa Thiong’0)t thH ¥ =

QAL HOIy 715 4 Grain of Wheat A2} ©]321 19785 o] S )
2la EolQl 7)Ffo2et 2E 5% e, Jo] 2w «doje 3 WF

o] A B8l A Y] {719 A% A (wa Thiong’o 1994: 14-15)
oltt. old tizl ofAMlE “olze] 7Rl Aﬂio 37 Zox Wew
o2 THEolurlol ) (Ogbaa 1999: 193)1L 7238k JoiS ofze]
7t Aow s Agetant ok opAule g I ddelq ok &
o|® EFHe FEsHH olF Bl AR AP = HAA Tv] nprke
“FUl W7ot et ol AWM Things Fall Apart= ©FEZE|7F &

e g Feln 500 T Aol Hd%ﬂﬂ&’iﬁ} FelvetlA e FRE 7ﬁ°l Ak
ato] Bz thlogte Aoz v} ok #Ee] wjge 47k A
W o ABARIE BHEATRE 194)7] o]H(Ibo)F vheE AES Sl
ofxze]zle] 3, AME A, oA ZhA FAY Fol FASE L Sk #F
GojolA & 2olA] o= ofF) i, o]Ho] ofF o} 7, el Fo] AY gl

3

©
=
K}
Hn

=
Ho
o

=3, ExEe oldlE B] 98 MY FHo 7heet o]Ho] gojHo]
soigitt. oAl o] B ARBlo} Al AHEE o foled M

Mok OUE $7 $E0EM SAEe] B BaE gatu ol AU gt
vl wolsoln olaldlFE ARTHETD, 4FNY ). FRIE TRE
o] Abite] FAATh IS Al LE o] o}F5o] o) 4 glo] £

Ak Al 2} e = AL SRl o]Hef ofg]Eso] AlgHn)

Ulysses

AYs zolze tigt 24 Fo A4S 1= oldA=E wuh AgA

10) g4l & 1994 FEUR}, 2719 9 2008'd WA
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AFe 2Ale A g AN AJejeke] ofddl= ek 19 #Eh 7t
o] Bylidrolut «orle] Eolghe SHE it Yo FRE o FUA
gk ZpEe] FXA, ddA wAd S 23 gAvIFele] RN E FE
aXo] kst 83] 2003; AT 2003). A RE AES Fivt <9

=3
AR FA o] ofda=rd Wt o2}, R Folo] WFE E2H Holde
9f=o], 310, o], Alxe], Tkt A9 Aol38l9] T Ao =54
olgh= BNt A& ZetAl EESH Uth Ulyssese T3 #HEE
BF°] oFF B¢ e £ Hjglete AFs whet dojue AR 94
o] 355 T8 ZFoth ofddllsol, gElo], ojge]ojo] Fo e=oigl 19,
AHgo], EE Folet AnFeA AolE Hole ofFEe] WA FFwH

O

8

(Tymoczko 1994: 229-30). W1 T&R|A|Z 0o 9Fo] dif-io] &3}
* 84, 47 52 Alete AR A=A A Wdig Agolzt dA
187 A= & A 16% ‘Bumaeus(J kAt 5799 dFat AujEch o] &
< vet ot ol F4she AR gl o R T T B &
Hoo] & ¥ Anpal QFU7EA] 7hA aXdA Hlle A7HE BAlsk=H
Aol g Zep Aofe] AIZEE: ehAlsle abgleln oAy BAVF £5 ol
THAEA 1995: 329).

Finnegans Wake(Finnegans)

Finnegans Wake= BlE99] 9 %1 @xe] o]ojg79] a7 w5 7]
£t oJo7|t}, A% ‘Finnegans Wake’12)&= o} #= ®1Q ‘Finnegan’s Wake’
odlA 7HH 2 Aelth. | Iutolgte WEFC] &2 v AldeldA F
&) Ao 25 FRaks o7t ARt g o] AR AL Hoﬂ H
2918 2 F Ak Aelbl 8. o] W
Ao|t}. Finnegans Wake'= ¥381717} TS dafait). golS 7|wkoz 60
PP ol o]l BaHeln EAAY HiEs

=
2
e
2
(L
®
e
N
Jr
ox

1) A < 196819882007 841
12) Finnegan’sE 5<% Finnegans® vHre] & IU[7HERE ofg} thE 2E U7t
o] EAE dAletaL ik
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o AR A ASEC] g felellAl To|zte] Aok e deA 9l

3.2 B Ay 13

32.1 A9ER] & B3] 9o

LEE

E2ojs} S)70] SNES Meleh @ do] UiEd] AYEE Aekol
o} “Hl2EQ AAA HHE AFsh= Aot vl Bt dojddg Wule] 3
O =2 Q3l”(Ashcroft et al. 1989: 63) w314 AZA-E 7MAste 4= St} S
22 19 wje B Al 7R @2o] AbgE =, AW glo] SAksk AW, &
A3 BSE o] &el uE HUlete WA, 455 Bl A HEE ATt
T W] solth #3 gt ou|E AHe & O Z4FE BlEe e A
st A% AUtk

ol AW glo] Sa HAs e AF ASole 9rlE g etsir]
EA Heks B3 AFE s @A €

Chacko was Mammachi’s only son (The God, T},

- Azt vl golselgitt

“Estha Mon!” he would call out, in hi
)

— “o|2El B O A4S
7VE3A

H7) A

s high, piping voice, (The God, &

A e

A Fae]z o3t

Sometimes another village would ask Unoka’s band and their dancing
egwugwu to come and stay with them and teach them their tunes.
(Things, ©]X.)

- 71ge e e
a5e) gog sl

$w7le) SMIET FRE dPTE 2l

13)

AZEA 9 1985 HAH2012 nEtistuE AT
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‘namaqool’ & ‘@zto] HoPghe frow Ano] AR H5 k] 7}

7 glo] GoIE/7 Solgleh. Wte Fol oIS AAY S g Wolk

namaqool(Satanic, 31T])
— YmlE(namaqool)

Ao gl AU 43S siel Wee) o) HH dF ARIE 9
B3] Zol7k AolAR 1ol A AsAe] Q) ] AT A
e

He could hear in his mind's ear the blood-stirring and intricate rhythms of
the ekwe and the udu and the ogne. (Things, ©]H)

— T % om, EAY] % SR 4 oAt e mEsa okdg
5T @A A el ael) eistns RE M8 o Se

A F 2 oot BEE Bal ot neksls AE 9 o}

the elder man recounted to his companion a propos of the incident his
own truly miraculous escape of some little while back. (Ulysses, &)
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Her face was pale and as wrinkled as a dhobi's thumb from being in
water for too long.(The God, 31t])

- gZe D Bl ¥R oo B2 muldl JAele

A #2520,

7%) Aws splaw AAE AFe Shhw, F2 ASY L e Ay
<5 7HRith

Koo-koo kokum theevandi

Kooki paasum theevandi

Rapakal odum theevandi

Thalannnu nikum theevandi (The God, Ze}<a)
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24 F-F-7127F E71AE EEw 71aL 2ol Wl FA1E
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... he recognized in the sentry a quandom friend of his father’s Gumley.
(Ulysses, N4

— 29 F3e] Fhel)y 7 dege 2As A Wlede
25 Gumley TE39] S8 7 7129 AR

- Putana madonna, che ci dia i quattrini! Ho ragione? Culo rotto!

- Intendiamoci. Mezzo sovrano piu . . .

- Dice liu, pero.

- Farobutto! Mortacci sui! (Ulysses, °|€gloh) —

- TR} whEY, A A Hol o] FEY! & alolul R RE
(FHEURS] w3 Zou], YAe Seldhe] £ Hok al agel Me
F77 YAy

il ot
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The Black Sahib. The Englishman who had “gone native”. (The God, o}
&, )
— e v, 7ol 8 9T,

kohl (The God, o)
- 3%

ayah(Satanic, ?1t))

— HE

afreets, djinns (Satanic, °}H)
— vl (afreet) 2} 7 H(djinn)

3.2.2 319, Al
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blandiloquence (Ulysses, 4 AFo1)
— HEdt sAgw

zamindar (The God. ¥ 20}
-5

ol Al elnleiaiuig Bl e ARe1A ~QEAe, anes)

22 e o] AE AR ouior &4 BEE BASa ok

the former having previously whispered to the latter a few hints anent the
keeper or it, (Ulysses, 714
— % Rl #ete] wle] FAY 7] FA S FAA A U

=A2} 1057

he put it down to sheer cussedness or jealousy, pure and simple.(Ulysses,
)|

— a9 32, ddHl afoly et ded AReA vt 2
olop7]& § Ao] opd 3 . ..

tee exd F 2ae ofn] el QEAAG 257 Wrkee A
ol

while the other, who was acting as his fidus Achates, inhaled with

internal satisfaction the smell of James Rourke's city bakery . .

(Ulysses, 2}l)

— g 720 e ol AEAT AT =AY 43S e g
W gTge L Algs 239 AY 8 Rl WA heozye
292 AT EERY Relth

The hoi polloi of jarvies or stevedores, or whatever they were, after a
cursory examination (Ulysses, Z12]2)
- UHRE R EE UEE EE 2 9 o 49
‘3o Waol(3hF WYYEE A T RS & W AR A%
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However, haud ignarus malorum miseris succurrere disco, etcetera, as the

Latin poet remarks, (Ulysses, 2Hel)

— spARE ukE gk AIRIGEFA)0l BhE o]avtEes WRE vl
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23 haud ignarus malorum miseris succurrere disco, etcetera(’ E}E]OJ)HH
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kaput(Satanic, 3T+ %)
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CBZEny o (I RE) B Al Zo] 2 WA EITE T ‘cropse’E “corpse(A]
Ay, ‘crop(FE)e gHeE Kol AlFA|(hEEdS) e dE Fdo] AW
thAF 2015: 869). Y& Al daldt ou|EES 2L galo]
of Aol AR Axolz et & 5 e Aotk &7 7d9 A
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Finnegans Wake % ¢ 747 1 WIS Ao BA

What clashes here of wills gen wonts, oystrygods gaggin fishygod!
Brekkkek Kékkek Kékkek Kékkek Koax Koéax Koax! Ualu Ualu Ualu!
Quéuauh! Where the Baddellaries partrisans are still out to mathmaster
Malachus Micgranes and the Verdons catapelting the camibalistics out of
the Whoyteboyce of Hoodie Head. (ST)
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[Abstract]

Translating Linguistic Hybridity in Postcolonial Fictions

Kim, Gi Young
(Pusan National University)

This study attempts to propose plausible strategic options in translating
linguistic hybridity of ‘postcolonial literature’ by examining their literary
features, translation theories, and Korean translations of typical postcolonial
texts. Using hybrid and subversive languages, many postcolonial writers try to
destroy illusions about ‘“universality” held by imperial languages, such as
British English. Those features, however, create tremendous difficulties in
translating, as the effects generated by multilayered linguistic texture is hard to
survive translations. Linguistic hybridity of postcolonial literary texts is often
realized through inserting untranslated indigenous words, using foreign words,
coining new words and misspellings, all intended to violate norms of standard
English. Korean translations reviewed in this paper normally depend on
transliteration(sound borrowings) and translator annotations, and often failed in
conveying multiple textuality of the original. Viable strategies and creative
interventions by translators should be discussed based on the empirical evidence
from accumulated data. This paper confirmed the critical need for accumulating

case study data on translating multilingual texts.

» Key Words: literary translation, postcolonialism, postcolonial literature, hybridity,
translators’ creativity, cultural translation
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